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складносурядні речення вживані трохи рідше і зазвичай виражають 
відношення часової послідовності. Речення з розділовим, приєдну-
вальним та обмежувальним значенням у малій прозі О. Гончара 
представлені поодинокими прикладами. Майже не властиві мо-
вотворчості письменника складносурядні речення з градаційними 
відношеннями між предикативними частинами.
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В останні роки питання фемінітивів набуло значного поширен-
ня, внаслідок чого їх почали широко використовувати в мові реклами 
та мас-медіа. Розгляду цього питання присвячено наше дослідження.

Сучасні філологи та філологині неоднозначно ставляться до фе-
мінітивів насамперед через те, що в українській мові згідно з чин-
ним правописом існує явище мовного андроцентризму (від грецької, 
andros – чоловік), коли загальний чоловічий рід застосовують на по-
значення і жінок, і чоловіків.

Андроцентризм виявляється в різних царинах – у мові, істо-
рії, філософії, літературі, біології тощо – коли центром, вихідною 
точкою чи нормою мислиться чоловік, а жінка чи жіноче постає як 
«інше», менш важливе, або похідне [2, с. 118]. Загальний чоловічий 
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рід переважає в текстах різних жанрів: від національного гімну (І по-
кажем, що ми, браття, козацького роду), до підручників (Любий пер-
шокласнику!), офіційних документів, оголошень про роботу (На ро-
боту потрібні офіціанти, кухарі і бармени), назв офіційних свят (День 
учителя) [2, с. 118].

Фемінітіви – це слова жіночого роду, альтернативні або парні 
аналогічним поняттям чоловічого роду, які зазвичай використову-
ють до всіх людей незалежно від їхньої статі: льотчик – льотчиця, 
письменник – письменниця, професор – професорка. Їх часто вико-
ристовують для боротьби з ґендерною сліпотою (метафора, що оз-
начає нездатність враховувати ґендерну змінну, або несвідоме ігно-
рування ґендерних проблем під час розробляння політичних і соці-
альних програм, наукових досліджень, інформаційно-просвітниць-
ких матеріалів) та для посилення ґендерної чутливості (розуміння та 
прийняття до уваги соціокультурних факторів, що лежать в основі 
дискримінації за ознакою статі) [4].

Фемінітиви в українській мові давнє явище, оскільки їх вико-
ристовували ще до 1940 рр. Припинення їхнього вживання зумовле-
но історичними передумовами – з приходом радянської влади. 

Для творення фемінітивів в українській мові вживають:
– суфікс -к-, який є найпродуктивнішим, позаяк за його допомо-

гою утворено більшість фемінітивів-новотворів (доцент – доцентка, 
депутат – депутатка, прем’єр − прем’єрка);

– суфікс -иц-, який додають до чоловічої основи на -(н)ик, -ець 
(засновник – засновниця, підприємець – підприємиця, переможець − 
переможниця);

– суфікс -ес- додають до іншомовної основи (барон – баронеса, 
критик – критикеса), хоча він є найменш продуктивним зі всіх (на-
віть поетка витісняє поетесу, акторка − актрису);

– зростає продуктивність суфікса -ин-, який раніше використо-
вували лише в кількох словах (княгиня, графиня, кравчиня, майс-
триня, мисткиня), а тепер його додають і до основ на -ець (виборець 
– виборчиня, фахівець − фахівчиня), і до основ на приголосний, які 
тривалий час вважались як такі, що не піддаються фемінізації (шеф 
– шефиня, член – членкиня, ворог – ворогиня, філолог – філологиня, 
фотограф – фотографиня) [2, с. 130].

Знаний український філолог Олександр Пономарів проко-
ментував цю тенденцію так: «Продавчиня» звучить набагато кра-
ще, ніж «продавщиця». Порівняймо: «кравчиня» від «кравець», як 
«продавчиня» від «продавець». «Фотографиня» незвично, але від-
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повідає законам українського словотвору, і до цього слова можна 
звикнути» [1].

Загалом, коли утворюємо фемінітиви, варто послуговуватись 
таким простим правилом: якщо можемо утворити слово за допо-
могою найпродуктивнішого суфікса -к-, то утворюємо, якщо ж із 
ним не вдається (наприклад, фахівець, ворог, службовець), тоді вда-
ємось до трохи менш продуктивних -ин- (фахівчиня, ворогиня) чи 
-иц- (службовиця) [2, с. 130].
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Сучасне інноваційне словотворення відзначається низкою осо-
бливостей, однією із яких є поява чималої кількості онімів-феміні-
тивів, утворених переважно способом суфіксації. До того ж в зазна-
чених дериваційних процесах задіяно найрізноманітніші суфікси зі 
значенням жіночості. З-поміж них одним із найпродуктивніших є 
формант -их(а). Власне предметом цього дослідження став суфікс 
-их(а) як засіб словотворення інноваційних онімів-фемінітивів, його 


